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Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā par Stabilizācijas un asociācijas nolīguma slēgšanu starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Bijušās Dienvidslāvijas Maķedonijas Republiku, no otras puses
EIROPAS KOPIENAS UN TO DALĪBVALSTIS
Luksemburgā, 2001. gada 9. aprīlī.
Bijušās Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikas valdības ministru prezidentam
Godātais kungs!
Mums ir tas gods ierosināt, ja Jūsu valdība tam piekrīt, ka šī vēstule kopā ar Jūsu apstiprinājumu tai aizstāj parakstu Stabilizācijas un asociācijas nolīgumā ar pielikumiem un protokoliem, kuru Jūsu valdība un Eiropas Komisija parafēja 2000. gada 24. novembrī. 
Mēs turklāt ierosinām, ja Jūsu valdība tam piekrīt, ka šī vēstule kopā ar Jūsu apstiprinājumu tai aizstāj procedūru, ar ko Nobeiguma aktā, parakstot Stabilizācijas un asociācijas nolīgumu, pieņemtu līgumslēdzēju pušu deklarācijas, ievērojot, ka deklarācijām tāpat kā šim nolīgumam piemēro jebkādas procedūras, kuras var būt vajadzīgas, lai nodrošinātu to spēkā esamību.
Stabilizācijas un asociācijas nolīgums ar pielikumiem un protokoliem, kā arī kopīgajām deklarācijām, ko puses pieņēma, ir pievienots šai vēstuļu apmaiņai.
Šai vēstuļu apmaiņai ir pievienotas arī 2 Eiropas Kopienas vienpusējās deklarācijas, kas Jūsu pusei ir jāņem vērā.
Vēstuļu apmaiņa būtu jāuzskata par līdzvērtīgu parakstam.
Nolīguma un deklarāciju teksti, kas ir šīs vēstuļu apmaiņas priekšmets, ir jāapstiprina Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm.
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet mūsu visdziļākās cieņas apliecinājumus.
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Eiropas Kopienu vārdā
Austrijas Republikas vārdā
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Portugāles Republikas vārdā
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Somijas Republikas vārdā
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Zviedrijas Karalistes vārdā
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Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes vārdā
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Francijas Republikas vārdā
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Īrijas vārdā
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Itālijas Republikas vārdā
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Luksemburgas Lielhercogistes valdības vārdā
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Nīderlandes Karalistes vārdā
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Beļģijas Karalistes vārdā
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Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.
Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.
Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.
Dānijas Karalistes vārdā
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Vācijas Federatīvās Republikas vārdā
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Grieķijas Republikas vārdā
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Spānijas Karalistes vārdā
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MAĶEDONIJAS REPUBLIKAS VALDĪBA
priekšsēdētājs
Neoficiāls tulkojums
Luksemburgā, 2001. gada 9. aprīlī
Godātais kungs!
Man ir tas gods apstiprināt, ka esmu saņēmis Jūsu vēstuli par parakstu Stabilizācijas un asociāciju nolīgumā starp Maķedonijas Republiku un Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm ar pielikumiem un protokoliem, ko 2000. gada 24. novembrī parafējusi mana valdība un Eiropas Komisija. Es apstiprinu, ka mana valdība piekrīt, ka šī vēstule kopā ar Jūsu vēstuli aizstāj nolīguma parakstu.
Turklāt mana valdība piekrīt, ka šī vēstule kopā ar Jūsu vēstuli aizstāj procedūru, ar ko Nobeiguma aktā pieņemtu līgumslēdzēju pušu deklarācijas, parakstot Stabilizācijas un asociāciju nolīgumu, ievērojot, ka deklarācijām tāpat kā šim nolīgumam piemēros jebkādas procedūras, kuras var būt vajadzīgas, lai nodrošinātu to spēkā esamību.
Es apstiprinu, ka šai vēstuļu apmaiņai ir pievienots Stabilizācijas un asociāciju nolīguma teksts ar pielikumiem un protokoliem, kā arī kopīgās deklarācijas, ko puses pieņēmušas, un 2 Eiropas Kopienas vienpusējās deklarācijas, kuras mana valdība ņēma vērā.
Es uzskatu šo vēstuļu apmaiņu par līdzvērtīgu parakstam.
Nolīguma un deklarāciju teksti, kas ir šīs vēstuļu apmaiņas priekšmets, ir jāapstiprina Maķedonijas Republikai un Eiropas Kopienai un tās dalībvalstīm.
Tomēr paziņoju, ka Maķedonijas Republika nepieņem attiecībā uz manu valsti lietoto apzīmējumu iepriekš minētajos dokumentos, ņemot vērā, ka manas valsts konstitucionālais nosaukums ir Maķedonijas Republika.
Ļubko Georgijevskis
EIROPAS KOPIENAS UN TO DALĪBVALSTIS
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EIROPAS KOPIENAS UN TO DALĪBVALSTIS
Luksemburgā, 2001. gada 9. aprīlī
Bijušās Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikas valdības ministru prezidentam
Godātais kungs!
Mums ir tas gods apliecināt, ka ir saņemta Jūsu 2001. gada 9. aprīļa vēstule.
Eiropas Kopienas un to dalībvalstis ņem vērā, ka vēstuļu apmaiņa starp Eiropas Kopienu un to dalībvalstu pilnvarotajiem un Bijušās Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikas ministru prezidentu, kas aizstāj Stabilizācijas un asociāciju nolīguma ar pielikumiem un protokoliem parakstu un procedūru, ar kuru Noslēguma aktā pieņemtu līgumslēdzēju pušu deklarācijas, parakstot nolīgumu, ir pabeigta un ka to nevar interpretēt kā Eiropas Kopienu un to dalībvalstu piekrišanu jebkādam citam formas ziņā vai saturiski atšķirīgam apzīmējumam, kas nav “Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas Republika”, vai šāda apzīmējuma atzīšanu.
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet mūsu visdziļākās cieņas apliecinājumus.
Eiropas Kopienu vārdā
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Jlykcembypr, 9 anpun 2001 rogura

NounTtysanu rocnoaa,

VMam YecT Aa To neTEPAAM NpUeMOT Ha BaweTo nucMo koe ce
oAHecypa Ha rnoTnuwyeBarweTo Ha Crnorogbata 3a crabunmsauvia v
npuapyxyearbo mefy Penybnvka Makefonvja u Esponckute aaeaHuum u
HEJ3NHATE 3EMjU UreHKM, 336/1HO CO AHEKCUTE 1 NPOTOKONUTe, Napadupana
op Mojata Bnaga v Esponckara komucnja Ha 24 Hoemspu 2000 rogwvHa.
MoTepaysam Aeka mojata Bnaaa e cornacHa 0Ba NUCMO 3aeAHO ¢o BaweTo
MMCMO a NPeTCTaBYBAAT 3aMeHa 3a NOTAKIYBAETO Ha Cnoreabara.

Wcro Taka, mojata Bnaga ce cornacysa 0sa MUCMO 3a@AHO €O
Bawero nucmo Aa ja yTepayBaaT npoueAypaTa ciopes Koja Jeknapauunte
Ha JIoroBOPHMTE CTpaHM Ce yceojysaaT BO OUHANHMOT akT npu
noTTMwysareeTo Ha Cnorog6aTa sa crabunuaaumja U nNprapyxybarke, co
3abenewkata Aeka AeknapauuuTe, Ha WCT HauMH Kako u oBaa Cnoroaba,
Ke BUAAT NMPeAMET Ha CUTE MPOUeAYPW HEONXOAHW 3a obesbeaysatbe Ha
HUBHATA BANNAHOCT,

MoTepAyBas AEKa KOH OBaa PasMeHa Ha MucMa Ce NpunoXenn
TekcToT Ha Cnorogfata 3a crabunMzaumja M NpuAapYXysare u
BacAHUHKATE AeKNapauyum yeeoeHmn o7 CTPaHUTe, Kako U 2 yHunaTepantin
Wsjasn Ha Esponckara saegHuua co kov @ 3anoaHaTa mojata Bnaga.

Oeaa pasMeHa Ha MMCMA ja CMETAM@ 3@ ©KBUBANBHT Ha
NOTNULIYBAHETO.

TekcrosuTe Ha Cnoroatata W /eKNapaumuTe Kou Ce NPefMeT Ha
pasmerara Ha MUCMa NoAnexar Ha ogodpysarse of cTpaHa Ha Penybnuka
MaxegoHuja 1 Ha EBPONCKUTE 3aeAHALM W HE[3UHITE 3EMU YNEHKN.

MefyToa, usjasypam geka Penybnnka Makegonuja He ja npuchaka
AeHoMMHauMjaTa 3a MojaTa semja ynoTpeGoHa 8O MOrOpe CNOMeHaTUTe
[LOKYMEHTM, UMajkin BO BW AeKa YCTABHOTO UMe Ha Mojata 3emja e
Peny6nuka MakegoHuja.

IBYEHO FEOPLHEBCKH
o

EBPOIICKHTE SAEQHALN U
HEJ3NHUTE 3EMJH YTIEHKN




Austrijas Republikas vārdā
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Portugāles Republikas vārdā
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Somijas Republikas vārdā
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Zviedrijas Karalistes vārdā
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Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes vārdā
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Francijas Republikas vārdā:
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Īrijas vārdā
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Itālijas Republikas vārdā
[image: image26.png]/%\:a/@ﬂ" '




Luksemburgas Lielhercogistes vārdā
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Nīderlandes Karalistes vārdā
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Beļģijas Karalistes vārdā
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Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.
Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.
Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.
Dānijas Karalistes vārdā
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Vācijas Federatīvās Republikas vārdā
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Grieķijas Republikas vārdā
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Spānijas Karalistes vārdā
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